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ABSTRAK

Hadid Kafka Sadewa Siddik, 2026. Analisis Teknik dan Pendekatan Penerjemahan
Kalimat Bermuatan Budaya dalam Dua Terjemahan Novel Botchan Karya Natsume
Souseki. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni,
Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kategori budaya, mengidentifikasi perbedaan
teknik penerjemahan, serta mengkaji kecenderungan pendekatan penerjemahan pada
kalimat bermuatan budaya dalam dua terjemahan bahasa Indonesia novel Botchan karya
Natsume Souseki. Penelitian ini dilatarbelakangi oleh adanya berbagai pilihan teknik
yang dapat digunakan penerjemah dalam menerjemahkan unsur budaya sehingga
menghasilkan kecenderungan pendekatan penerjemahan yang berbeda. Penelitian
menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode analisis komparatif. Data penelitian
berupa 50 kalimat bermuatan budaya yang dipilih melalui teknik purposive sampling dan
berkembang menjadi 54 unit analisis untuk masing-masing penerjemah. Analisis data
dilakukan berdasarkan kategori budaya Newmark (1988), teknik penerjemahan Molina
dan Albir (2002), serta pendekatan penerjemahan formal equivalence dan dynamic
equivalence menurut Nida dan Taber (1969). Hasil penelitian menunjukkan bahwa
kategori budaya yang paling dominan adalah material culture dengan jumlah 30 data
(55,56%), diikuti oleh kategori budaya lainnya dengan frekuensi yang lebih rendah. Pada
aspek teknik penerjemahan, P1 paling dominan menggunakan teknik borrowing sebanyak
16 data (29,63%), yang menunjukkan kecenderungan mempertahankan bentuk dan unsur
budaya bahasa sumber. Sebaliknya, P2 lebih banyak menggunakan teknik amplifikasi,
deskripsi, dan generalisasi, masing-masing sebanyak 10 data (18,52%), yang
menunjukkan kecenderungan menyampaikan makna budaya secara lebih eksplisit dalam
bahasa sasaran. Perbedaan tersebut tercermin pada pendekatan penerjemahan yang
digunakan, yaitu P1 lebih condong pada formal equivalence sebanyak 31 data (57,41%),
sedangkan P2 lebih condong pada dynamic equivalence sebanyak 42 data (77,78%).

Kata kunci: penerjemahan, teknik penerjemahan, kalimat bermuatan budaya, Botchan,
dynamic equivalence, formal equivalence.
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ABSTRACT

Hadid Kafka Sadewa Siddik, 2026. An Analysis of Translation Techniques and
Approach of Culturally Loaded Sentences in Two Indonesian Translations of Natsume
Souseki’s Botchan. Undergraduate Thesis. Japanese Language Education Study Program,
Faculty of Languages and Arts, Jakarta State University.

This study aims to analyze cultural categories, differences in translation techniques, and
tendencies of translation approaches in culturally loaded sentences found in two
Indonesian translations of Natsume Souseki’s Botchan. This study uses a qualitative
approach with a comparative analysis method. The data consist of 50 culturally loaded
sentences, which develop into 54 units of analysis for each translator. The data are
analyzed using Newmark’s (1988) cultural categories, Molina and Albir’s (2002)
translation techniques, and Nida and Taber’s (1969) translation approaches of dynamic
equivalence and formal equivalence. The findings show that the dominant cultural
category is material culture, with 30 data (55.56%). P1 most dominantly uses borrowing,
with 16 data (29.63%), and tends toward formal equivalence, with 31 data (57.41%). P2
most dominantly uses amplification, description, and generalization, each with 10 data

(18.52%), and tends toward dynamic equivalence, with 42 data (77.78%).

Keywords: translation, translation techniques, culturally loaded sentences, Botchan,

dynamic equivalence, formal equivalence
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Generalization ' T 1L 1104 (18.52%) ¢®RHBLZ LALLM, MELHERK%E &
VEBRMICE R AERAR oz, £/, BRT7 70 —F TlE. PllL Formal
Equivalenceh'311F (57.41%) & % <. P2\&Dynamic Equivalence* 4215 (77.78%)
Do, TDIED L, MEREEE—OXMLEFXEMRL TLWEHL DD,
INZENELIBREDFHEZBEL TWA I ENHLNICH -7,

F—7—F: BR BREE. Xtawx. o5 Al . Dynamic

Equivalence, Formal Equivalence
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B

ABR

Newmark (1988) I L ALiE, BIERIZ. BELR2EBEADOB SR TIEL <,
B, b, MEBRZNOEE B LEZ 2EHLTATH D, FIIXF
EROFRTIE, BEMAEKRSL T TR, EROFICEFTN I ULE
SVPHENMEZ EDOL S ICEREENMEA 2 DMHWEELMEL G5, X
tNERZEUXRRIE, BESBICEENILT 2BV EFELLVEELS
<. BIERE IR ORI Z RIF T 20, 5tE ICHD YR T WEATH
BI DD EYIMTD2UEDLH B,

BERAED [hobeAl 3. HEHOBAMS, £FEE. HETHE.
BXt, RE, TE. #HEER 2R RBRLIERTH D, DD,
FEmICIFEAICRE LAERBEAZCEENTEY . XLEFTXDOH
REPMIEIRRELTELTWD, £oo [Hobr Al ICIFEHDA
YRR TERDPFEESH7H. AR—DORFICHL T, BREZLICED
SO BRIREEVCEHIRT 7A—FOEVWABENS D Z BT 5 T & AVATEE
THD,

AHFFZE TlE. Jonjon Johana IC & % [Botchan Si Anak Bengall (AT, P1)
& . Indah Santi Pratidina IZ & % [Botchan] (LAF. P2) =204 » F*
DT EBRENRET S, DT TIE. Newmark DXt -7 3T —, Molina &
Albir DEIFREUE. Nida & Taber DFIR T v 7' AF D2 ZFIAB L TW 2,
INICEY ., XMEBFXHAEDL ) BXbhTIV—ICEL. ThThd
BIRENE D LS BHEEEZR V. TOREOERNMEIRT 70 —F OfERA
ICEDEDICEAb>TWA A ZBHLMNIZT B,

B. [FREIRE
UEDESZEERA T, AR TIIROZRzHREFEEE L TEET %,
1. EEXA HobeAl OXMtBEXICHL T, ZAOEREILZ
NENED LS BEIRBEEEZR WL TWS A,
2. TNZENDFREDER L 7-BIREOE L. dynamic equivalence &
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V=

formal equivalence D WG NIELSFIRT 7B —FICED L S &

HE5ZTWBh,

C. ERDRET
BRMEEB L OB ITEZB W TH D, T

ZSTEAEN
— 23, BEHA HobrAl ORXELOCZ 2D > K3 TERY

o purposive sampling |~ £ > THIH L 7250 DXt BRmXTH 5, =72 L.

WO DXIZIFEHOUEEENS TN TW oD, DTEALIZEE
L7=hp"> T, Pl (354EfI, P2 F54EAMITH

REICODES4HENLE R o T2,
V. LB RE BB DITEMADOKREIII08EMNTH 5,
F 3. Newmark (1988) DX AT T YU —ICEDWTHOH LR,
< B onNt=DIE material culture TH 'Y 3014, 55.56% % 5 & 7=,

Bb%

N, ob Al ICBT2XENFHEA. BAY. KRR 8. X
B, BELEICEBHLLIYEE, BRI OYBNLERZEBL TEZ RN
TWsZezRLTWS,

F1 XtHh7aU—np5E
No. X{tHhFITY— T—2 ey
1 Ecology 1 1,85%
2 Material Culture 30 55,56%
3 Social Culture 8 14,81%
Organizations, Customs, Activities, 0
4 Procedures, and Concepts 14 25.93%
5 Gestures and Habits 1 1,85%
= 54 100%
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RIS, BIRREGKICEDOWT, Pl & P2 OFIIREIERZ DAL 72, T O
E. P1 TlE borrowing D164, 29.63% THRHZ AL LN TWZ, TN
¥, Pl " EARZBOXMHEZECRIBEZ BN Z O £ £RE L. XUMELRE
BEBEETF XA bORICIRLT S LT DMEEMERLTWD, —73. P2 T
amplifikasi, deskripsi. generalisasi n'Z 1L Z N 10%F. 18.52% T % <
Wi TWo, IhiE, P2 AXEMRZZGHRBALAY . BRZ2HD Y P
LY, JY—MBRRBABZTWZ /Y THIET, StaDEREL

PTIEERLTCWBEZEARLTWS,

F2 Pl & P2ICHBIFBBIREEDSH

No. HERRBE P1 P2
1 Adaptasi 6 (11,11%) 4 (7,41%)
2 Amplifikasi 9 (16,67%) 10 (18,52%)
3 Borrowing 16 (16 29,63) 6 (11,11%)
4 Kalke 2 (3,70%) 1(1,85)
5 Kompensasi - -
6 Deskripsi 7 (12,96%) 10 (18,52%)
7 Kreasi Diskursif - 3 (5,56%)
8 Padanan Baku 2 (3,70%) 1 (1,85%)
9 Generalisasi 4 (7.41%) 10 (18,52)
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10 Amplifikasi Linguistik - -

11 Kompresi Linguistik ) -

12 Terjemahan Harfiah 6 (11,11%) 2 (3,70%)

13 Modulasi 2 (3,70%) 3 (5,56%)

14 Partikularisasi - 1 (1,85%)

15 Reduksi - 3 (5,56%)

16 Substitusi - -

17 Transposisi - -

18 Variasi - -
=¥l 54 (100%) 54 (100%)

I, BIRTy 7AFICE DL AOFER, P1 & P2 IR 7’0
—FICBWTE L B2MEM%Z /R L7, Pl TIL formal equivalence H 311+,
5741% Td V) . dynamic equivalence 132314, 42.59% TH > 7=, T DHER
Mo, Pl IEIEXDOEH, BE. BE. XMNERZRET SEAA LR
W& WX D, —F. P2 TIE dynamic equivalence H 421, 77.78% T
V). formal equivalence 3121, 22.22% ThH -7z, TNIE. P2 HEc&EIC &
STHEATERLPTVIRXZERL, XILHWERZHA - A% - Bkt
T HMEMANPERN EERL TV,

XiX



£33 PLEPRICEBIIABMR7 70 —ForHh

No. | BRE |  Dymemic Formal E 145
Equivalence Equivalence
1 P1 23 (42,59%) 31 (57,41%) Formal Equivalence|Z18 <
2 P2 42 (77,78) 12 (22,22%) Dynamic EquivalencelZ18 <

UEDIERL B, Pl & P2 IR UXILBAXZERL TLWBICHA D
Hod BRT7T IR —FICIFBAEAEZEVA R b7z, Pl EXLBIEES
REFTHILICE->T, RIFICEZEN2HAMLO EE R PHBEZ T
bmﬁﬁﬁ#%6o_m X LT, P2 IdEBA. — &1k, BEROARZ®E

mENMENERE LYV ERNICERTES LD ICTBERANDH B,

D. ¥&

FHROER, EERE [HobrAl OZOo0A4 > Fx T TEERIC
B33t BEmXORICIZ. 3XbhTTY —, BEREE. BIIRT7 70—
FOMCTHELEWARONE Z BN R -T, XMEATIY —D
ETlE. material culture D& H % < KIERDULRVFFHEA R Y, KAR.
FE. XiB, HENGYLEEOERNLGERZBL THBIENTWSZ L
NHEZR I N,

HEREUEOBE TIE. Pl X borrowing ZERBHEZ L FERALTEHEY ., BEXD
XIMBECERAZRT T H2ERARBR N, —F. P2 & amplifikasi,
deskripsi, generalisasi TR bHZ < FERAL THY ., XELMNERZRALZY.
PR L), —MELZY T2 ET, EOEBEZEHRL L
%, TOEWE, MBRENULNERZ EDL D ICEEERE B LEZ
DMIIRT 2EADEVERL TW 5,

BIRT7 78 —F OmE Tl Pl & formal equivalence |Z £ V) 58 <BEWTH

XX



V. RXDOEH. #FE. BE. XMEBZ BRI L WD, LhL,
P1 HM5E&IC formal equivalence D H % FALNT WA DIT TR, HEICID
C T dynamic equivalence HAERA L TW 5, —7F. P2 & dynamic equivalence

FUB{EWTEY ., i t’J’CEW\S’CE%&FL’P?L‘ERY%E?‘EL’C
W3, LA L. P2 % formal equivalence = SEEICHEL TWA DT TIER
<O WO DOXEFBEREPRBIIRFTL TLW 2,

L7 > T, Pl & P2 DEWIE, BRLBBAPLPXDILDEWNTIEAR L,
BAXILEA VY AV TEREICEDL D ICIRRT A E WS R LY
HWIDEBEWNTH S EWVWR D, Pl IILNFHEZRIFT A2 LICL->T, &%
EICHAXLOMBME L URRTRIXEZFEMAL TWD, —FH, P2 IF
RACHEEZBEL T, TELNRRZTZERE LT LWIRXZEAL TS, L
oz éhs, XMLEBRXOFRICE VW TIE, XLREBORFLTFED
B LCTIOMT. BREN DL IEE&ERT 200, BIRT7 7
A—FBLUORXEROEEZRELLERT B EERDI TN,
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